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Namen prispevka je prikazati (1) postopke vkljucevanja in povezovanja obcanskih raziskav
v Studijski proces; (2) pridobljene izkusnje ob tem; (3) nekaj rezultatov skupnega dela in s
tem novega gradiva, ki bi bilo lahko vkljuceno v nabor slovenskih frazemov in pregovorov v
sodobnih slovarjih na portalu Fran. Proces tega dela je ponazorjen z obravnavo neznanih ali
manj znanih frazemov in pregovorov v govoru Vidma v Dobrepoljski dolini na Dolenjskem,
ki jih Ze veC kot deset let zbira domadinka Anica Strubelj.

Kljucne besede: obcanska znanost, dolenjsko narecje, govor Vidma v Dobrepoljski dolini,
narecna frazeologija in paremiologija, zivalski frazemi

Integrating Citizen Science into Education: the Case of Phraseology
and Paremiology in Dobrepolje, Lower Carniola

This article presents (1) the procedures for incorporating citizen research into the academic
study process; (2) the experiences gained through such collaboration; and (3) selected results
of joint work and thus newly collected material that could be included among the Slovenian
idioms and proverbs in modern (literary language) dictionaries on the Fran portal. The research
process is illustrated by examining unknown or lesser-known idioms and proverbs in the local
dialect of Videm in the Dobrepolje karst field in Lower Carniola, which have been collected
by the local resident Anica Strubelj for more than ten years.

Keywords: citizen science, Lower Carniolan dialect, local dialect of Videm in the Dobrepo-
lje karst field, dialect phraseology and paremiology, animal idioms

1 Uvop

Prispevek je nastal iz gradiva in izkuSenj, pridobljenih pri strokovnem vodenju
nastajanja slovarja v govoru Vidma v Dobrepoljski dolini na Dolenjskem, pri ka-
terem sta sodelovali dve domaginki, tj. zbirateljica in pobudnica Anica Strubelj,

Vera Smole » Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta = vera.smole@ff.uni-lj.si

Prispevek je nastal na osnovi avtori¢inega prispevka na 5. Slovenskem dialektoloskem posvetu
v okviru konference DiaClas-SDP 5, ki je bilana ZRC SAZU v Ljubljani organizirana od 22. do
25. 4. 2025. Temelji na raziskovalnih podatkih, ki jih hrani avtorica in niso javno dostopni oz.
so drugim dostopni na osnovi utemeljene prosnje.
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2.1

ki je tudi rojena govorka videmskega govora, in Andreja Storman Vreg (priseljena
s Stajerske) predvsem z nudenjem tehni¢ne pomo¢i, ter §tiri skupine Studentov (v
skupinah je bilo od pet do 14 Studentov) v Studijskih letih 2023/24 in 2024/25 pri
dveh razli¢nih izbirnih predmetih v zadnjih letnikih prve in druge stopnje slovenisti-
ke. Prikazan je primer vkljucevanja in povezovanja obCanskih raziskav! v studijski
proces, ki predstavlja dragoceno in spodbudno prakso predvsem za tiste studente, ki
bodo delali v (Solskih) okoljih z dobro ohranjeno narec¢no zvrstjo ali pri kakrSnem
koli slovarskem delu, tudi pri ve¢jezi¢nih slovarjih. Poleg predstavitve te izkusnje
prispevek vsebuje Se manj znane zivalske frazeme in pregovore.

NASTAJANJE DOBREPOLJSKEGA SLOVARJA LEKSEMOV, FRAZEMOV
IN PREGOVOROV

Slovenski narecni slovarji imajo zelo raznoliko zgodovino nastajanja, avtorje, so-
delavce, obsege, stopnjo (ne)strokovnosti, tudi nadine izdaje oziroma dostopa. Ce
ze ne izdelave narecnega slovarja, pa se vsaj zbiranja narecne leksike (in lahko Se
Cesa jezikovnega oziroma folklornega) lotevajo tudi ljudje, ki jim je mar za svoj
jezik in ustvarjalnost v njem, to pa potem Zelijo slej ko prej tudi objaviti. Pri pri-
pravi za objavo se nekateri zavedo pomanjkanja znanja in za¢nejo iskati strokovno
pomoc¢. Za urejanje nareénega gradiva smo seveda najbolj dobrodosli narecje-
slovci, ki pa ob svojih delovnih obveznostih tezko najdemo dovolj ¢asa za pomoc¢
pri vcasih res obseznem gradivu, ¢e tega ne moremo vkljuciti med svoje redne
delovne obveznosti. ZaproSena za tako pomo¢ in soocena s stanjem in obseznost-
jo gradiva sprva moznosti sodelovanja nisem videla, a ob vztrajanju zbiralke in
z njeno privolitvijo, da lahko vklju€im Studente, se je naSe skupno delo zacelo.
Navsezadnje smo imeli svezo izkusnjo z urejanjem in oblikovanjem leksi¢nega in
frazeoloskega gradiva v slovarcka za govor PiSec in okolice v zimskem semestru
Studijskega leta 2022/23, vendar v veliko manj$em obsegu (Smole — Orel 2023;
Smole 2024).2 Odlocitvi sta botrovala tudi zavzetost Studentov pri tem konkret-
nem delu in njihovo zadovoljstvo s pridobljenim znanjem. V dveh $tudijskih letih
smo s Stiridesetimi Studenti do prve resnejse redakcije slovarsko obdelali okrog
180 pregovorov in rekov, 450 frazemov in 3000 leksemov.

1 Tu so misljeni rezultati raziskav nestrokovnjakov, laikov, pogosto v lastnem lokalnem okolju,
kar se poimenuje tudi kot obc¢anska (skupnostna, drzavljanska, ljubiteljska, laicna ...) znanost.

2 Knjizica Slikovito izrazanje v domacem govoru Maksa Pletersnika vsebuje slovar 29
pregovorov in rekov, 113 frazemov, okrog 70 nekonvencionalnih replik in 162 leksemov,
medtem ko imamo v Vidmu Ze doslej slovarsko obdelanih okrog 180 pregovorov in rekov, 450
frazemov in skoraj 3000 leksemov, seveda pa bo Stevilo vseh $e naraslo. Anica Strubelj ima se
obsezno zbirko starih molitev (ki jo ista skupina Studentov ureja skupaj s profesorico ddr. Nino
Ditmajer Prando, s katero sva si predmet delili v Studijskem letu 2024/25) ter precej posnetega
pripovednega folklornega gradiva, povedk.
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2.2 Zbrano gradivo je bilo po pri¢akovanju zapisano nestrokovno, nare¢ni leksemi so
imeli razloZen pomen ali dodano knjizno ustreznico, mestoma je bil dodan narecni
stavéni zgled v prav tako pribliznem zapisu, in sicer abecedno urejeno v Excelovi
tabeli (slika 1). Posebej so bili v Excelovi tabeli razvrsceni (in mestoma pomesa-
ni) pregovori in frazemi (slika 2); zlasti zadnji so se nahajali tudi med leksi¢nim
gradivom (gl. aspicen).

i b"—":i—%m -
115 Apres ¥ SR K
116 aprjeznu previdng APy aFnn
117 apiara obdrgniti; zadeti ob nekaj apharat
118 aptaht stati pri miru aptaht
119 arenije _zdravila _arcnije
120 arest Fapor
121 ark ird arh
122 arget, varkel ep arbét
123 arketni nuodgk Fepni nodek arketni nuwose’k
124 asavina o asavina
125 asesar raprisedeni pridevalec na soditéu asedsar
126 asijeral obrekovati asijaral
127 asipaunk maprava, orodjc #a osipanje krompirja asipaun’k
128 asljervat dati meso od kosti dsljaevin
129 astat oslat sl
130 astrajevat opazovali astrajevat
131 asuvray osore), ob tem dasu, ob leg un ASUVTIE]
132 asvajta oavela, maidevanje asvijla

odiljen (atpitene pragjkle - odiljene palice) (je padalu, k bi

133 aipiden letajle adpifenc pracikle - zclo modne padavine) akpiCen
124 abirkat omejevaty; nadeti komat goveyi ivini, ukrotiti aktrkin
135 al od (a1 &jesa? - od fesa?) (at kuot? - od kod?) at

Slika 1: Leksi¢no gradivo v dobljeni Excelovi datoteki

w Je

Dl in hti ez pasmt,

B

Ce te je uole, pa pajt u Spajs pa uole.

Cpi k grl za leajita,
Cpi k kiura u gnejzdi,

Da kasti ga buo abrau.

c

Ce te je volja, pojdi v shrambo po olje.
Sedi sam v kotu.

Ne premakne se,

Zelo ga je obrekoval.

Dakjer sm bla snaha, sm imajla slaba tasa, atkar sn O sebi vse dobro.

Deabeu k pitan presé.

Djerja k kiura bres glavje.
Dring driuzmi sta 3la na ruoke,
Drug drivemi sa si kliuka padajal.

Drise ga k klap/lste,

(ia je trajba rint k koja na ispa.

Gamilee grera!

Grauru ja bres glavje in bres rjepa.

Gavari k prstrizena,

Gavan k rastargan duohtar.

Gidur se za teale preauda, Se krava zaguoni.

Gliha ukp Striha.

Zelo debel, dobro rejen.

[Dela in hiti brez pameti.

Usrezala sta si.

Pogosto prihajati.

Modno objemat.

Znova in znova ga je treba priganjati.

Tiho bodi!

Nesmiselno je govoril.

Zenska, ki neprenchoma govori.

Zelo zgovoren Elovek.

ToZit se za majhne stvari je nesmiselno.

Ljudje podobnih raznmudljan se radi povezujejo.

Slika 2: Frazeolosko gradivo v dobljeni Excelovi datoteki
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2.3 Glede na stanje, koli¢ino in ¢as za obdelavo gradiva3 sem se odlocila za osnovne
in najbolj nujne sestavine slovarskih sestavkov tako leksi¢nega kot frazeoloskega
slovarja in slovarja pregovorov.4 Ker sta bili domacinki sposobni zvo¢no posneti
osnovne slovarske oblike in stavéne zglede v narecnem govoru za lekseme ter
stavéne zglede rabe frazemov, sta postopoma to naredili, sama pa sem prevzela
foneti¢no transkribiranje in pripravo tabel v Wordu (slika 2).5 Vanje so Studentje
po predhodnih pripravah® vnasali transkribirano gradivo ter po izdelanih slovaro-
pisnih nacelih in v vnaprej dolocenem ¢asu postopoma izdelovali slovarske sestav-
ke, mi jih posiljali v pregled, kot skupno delo pri urah pa smo vsi oznacevali pro-
blemati¢ne dele, iskali resitve in postopoma dopolnjevali navodila. Ker je govor
foneti¢no precej zahteven in ker veliko besed niso poznali, so imeli Studentje z raz-
liénih koncev slovenskega prostora precej tezav Ze z glasovnim poknjizevanjem
geselskih besed, ki omogoca iskanje po slovarjih, Se vec pa s prevajanjem stavénih
zgledov v knjizni jezik,? kar je bilo pri nekaterih nacinih izrazanja zelo tezko in/ali
je zahtevalo celo dve razlicici prevoda. Pozorni smo morali biti tudi na ujemanje
geselske besede s tisto v zgledu, saj je bilo veliko primerov neujemanja: pri glago-
lih npr. pri predponah in (ne)dovrSnosti, pri prislovih je bilo podanih ve¢ razlicic,
ki so spadale v razli¢ne slovarske sestavke, ipd. V teh primerih smo v isto celico
tabele in v drug odstavek za znakom + dodajali nove slovarske sestavke in ozna-
¢ili, za katere besede manjkajo slovni¢ni podatki in zgledi.8 Pri razlagi pomena je
bilo najtrsi oreh to, kako ravnati v primerih, ko je osnovni pomen enak knjiznemu,
do razlik pa prihaja pri prenesenih pomenih in pomenskih odtenkih, zaradi cesar
je bila beseda sploh vkljucena v (diferencialni) slovar. Priloznosti za razmisleke,
pogovore, primerjave z reSitvami v drugih slovarjih in pomeni v lastnih govorih
itd. je bilo vec kot dovolj, zato so bila skupna srecanja vedno dinamicna in so (pre)
hitro minila.

3 Prvotna Zelja zbirateljice, da bi bil slovar kon¢an in natisnjen v dobrem letu in pol, se je hitro
razblinila.

4 Namen tega prispevka ni predstaviti nasa slovaropisna nacela, ampak — vsaj za nas — najboljso
mozno resitev v danih okolis¢inah: dokoncati izdelavo slovarskih sestavkov za vse tri slovarje v
dveh studijskih letih s po dvema skupinama Studentov s pri¢akovanim $tevilom od pet do sedem
v eni in od deset do petnajst Studentov v drugi skupini; njihovo konc¢no Stevilo je bilo 9 + 6 v
prvih dveh in 12 + 13 v drugih dveh, skupaj ravno 40 Studentov.

5 Excelove tabele so se nam zdele manj pregledne.

6 Te so vkljuCevale seznanitev s slusno podobo govora, njegovimi osnovnimi znacilnostmi
predvsem na glasovni ravni, sproti pa smo spoznavali tudi posebnosti oblikoslovja in skladnje ter
seveda leksi¢nega gradiva. Prav tako smo si ogledali razlicne slovaropisne resitve v obstojecih
narecnih slovarjih ter se seznanili s slovarskimi ureditvami nare¢nih frazemov in pregovorov
kot tudi moznostmi uporabe vsaj vseh slovarjev na portalu Fran.

7 Stavéne zglede pri leksi¢nem slovarju smo v knjizni jezik prevajali na zeljo zbirateljice.

8 Tako smo delali zato, da ne bi spremenili prvotnega ostevilcenja. Seveda pa bo treba v naslednji
redakciji zanje narediti nove vrstice ali enega od leksemov izlo¢iti.
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2.4 Delo pri izdelavi slovarja leksemov se je razlikovalo od tistega pri izdelavi slovarja
pregovorov in frazemov, zato so bile tudi priprave drugacne. Tudi za njihovo ob-
delavo je bilo treba dolociti nacela, jih sproti dopolnjevati in jih seveda upostevati.
Morda je bilo najtezje lociti nekatere pregovore in reke od frazemov ter strokovno
ubesediti pomensko razlago tistih enot, ki jih v slovarjih nismo nasli ali pa imajo v
govoru drugacen pomen.

“parx piirxa Acte ima "parx. mi pa elicta #ilo; fant, sma bagi: par ‘nas!
parxajid -a Parxajind je parfu, depgu sma ga Skal,

prizda 'hat 'Le-wnle nej pa 'nad prizda

priediga "Kar priediga pasticy.

priedja’-c 'Kar prigdja’-e pastiiy.

pri¢ltan -&na -u "Le-wnu je pa 1wk prickinu, de bi blu Kar za y'zet.
pri¢lka e Ma pri¢lka se je akinu

pri¢sa -¢ drug primer

1. . slovsilal | pawnen kazalke |
s I nar. beseda podaiki zgled rabe in prevod v KJ
L | pruh, kila; zaklad; velika
kolidina neless (peh je napdu -
prh Sara > nadel je zaklad)
3
prhajat prifkck
4,
_ prida bt 1 1 | iti dober
L3
< | prpediga - 1 _{ pred njega
' _ prielén | | | prireten
T
_ prjelka 1 1 1 priloinost
K,
_prigsa 1 1 1 stiskalnica za sadje

Slika 3: Pripravljena tabela leksemov za Studente

1. | morati pojesti eno | ‘morati postati Ana dali:na zgizneu | [L] SSKJ , SSF
dolino Zgancev precej starejsi, muorad Se pa'jest, da
moénejsi’ buod zristu. - Eno

dolino zgancev
moras Se pojesti, da

bod zras(t)el.
2. | Ene sorte ptidi — Ane storte ti:d IzraZa, da ima kdo LI SSKJ, Ssp
vkup letijo. u'kap letizje. podobne lastnosti,

zlasti negativne, kot

kdo, s komer se rad,

pogosto druZi.

67, Za ysicka 'rat riste

pé:lea.

68, Zaktonski stan je ka
| triunoy din.

69, Zaredednga kriii:

se 'narved pajé:i.

70| Zatir: grie u'se

nartiobe na tejm

svéziti, ka babe

xli:¢e nudsja | zadnji

del pove med

smehom}.

m ilé:xlaje rastargana

pléa:xta.

Slika 4: Pripravljena tabela pregovorov in frazemov za Studente
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Slika 5: Izpolnjena tabela leksemov — Studenti

ufesu not, pri
drugem|u| ven.

ne uboga, ne

uposteva; si nié ne

183 |pijan ko krava [zclo pijan’ Pi'jan ka krizva. — Pijan ko |SSKJ+, SSF+
krava.
184, piti ko dratar  ["zelo, dosti, pogosto  |Pi;je ka drictar. — Pije ko [SSKJ—, S5F—
piti alkohol’ dratar “elektricar’.
185, piti ko Zolna "zelo veliko, pogosto |Pije ka Ziuna. — Pije ko [SSKJ+, S§F+
piti (alkohol )’ Folna.
186.|peti ko Stingelje ["zelo lepo peti’ Poje pa ka Stizngale. — Poje |SSKJ- (kot
pa ko Stingelje "liséek”. slavéck), SS5F—
187 |Pri enem|u] “izraZa, da nekdo ni¢ |Par an'mi uSiési niot, par  [SSKJ+

driii:zmi 'wan. — Pri enem
usesu not, pri duzemu ven.

pri enem usesu
mu gre noter,

zapomni” (Anica: da pri drugem pa
Islisi samo, kar hode). ven nicesar ne
uboga, ne
upasieva; nic
6i e zapomni,
SSF-
188 |Premier) se bo¥ |izraZa tolaZbo, Pré:im se bod paracizla, se ti |SSKJ-, S8F-
porodila, se ti bo namenjeno otroku, ki buo Zie pacizjtalu. — Premer
fe pocajtalo.  [sc laZje poskoduje ©  "preden’ sc bod porotila, se
kam spada? bo Ze pocajtalo “pozdravilo®.
189.{Prazna buéa Prazzna biii:éa [EH] lezraza opazko za nevednega |SSKJ-, S5P-
fajn bobni. babni:, Cloveka.
190, presti ko macka |"kazati, izraZati Predcde ka maicka. — Prede  |SSKJ+, SSF-
obfutek ugodja, ko madka.
zadovoljstva’ Anica: Znadilno za stare
ljudi, ki so sedeli v zapetku
pri krudni pedi in dremali.

2 wam. m . | Al'iok sakled:s, de
. . Elovek, ki ko govorl, | sina lak: 2 s, -
o wuier |, [SES | A
L wa Y ! = . i i
+ sakligtfiy*> Ana Marijn salflct 97 -gicm 17 B SEkpATr H—
. medm.
vaklik. ki ieraka pik
. :‘:‘f’:: J;E:‘"&‘::m Sickramdcken, b mike |k
uata vaklik jepikra | U — Sakramokra -
pokra {presneto), 1 mulec t!
sakranokra® sackrameikra n " §
* pekmpokm® n = -
5. b dej
¢ migr an'kat!
, daj ke
vkl m,". enkral mar! { Sakrament
Wmmmﬁw"]_ ], unmin s A
Jeze (oli kakrinckoli | opape
sakrament sakra'ment trditve)™? pa
bl sam, m salamurya, rarsol,
mzolica. slanica Salamiiir buo trésjba
|emmees (Kuwhinjske) soli, | zaméjnat, je zatigy
aadimb in dragih smardat. - Rarsol bo
M'ki‘:*;:‘;:":i* treba ramcngati, ket je
. Prepay zatel smrdati.
salagur® salamyiicr -ja priod prekapeyvanjem| ;
7. K4, Is samal:rtam se je
pedilay skuz vies, - 2
aviom sc jo peljal skoxi
samofnl® samalare -a vt 77 SSK); letnlo -

Slika 6: Izpolnjena tabela frazemov in pregovorov s popravki mentorice (avtorice prispevka)
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2.5 Vsaka skupina se je z zbiralko tudi srecala — dve v predavalnici, dve na njenem
domu. Srecanja so bila zelo koristna, saj so povecala medsebojno zaupanje in
omogocila dodaten uvid v delo ene in druge strani. Na njih smo skupaj predelo-
vali tezavnejse dele slovarja, pridobivali dodatne razlage leksemov in odpravljali
dvome, ki so ostali tudi po mojem pregledu. Tako smo ponovno ugotovili, kako
nase slovaropisno delo Se zdale¢ ni zakljuceno ter da bodo pred izdajo potrebni se
Stevilni popravki in uskladitve, ki jih bosta pred natisom morali opraviti zbiratelji-
ca in strokovna vodja.

Slika 7: Ob koncu delovnega srecanja v predavalnici, 13. december 2023

Slika 8: Na obisku pri domacinih v Vidmu, 17. december 2024
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Slika 9: Na obisku pri domacinih v Vidmu, 15. maj 2024

2.6 Med delom smo vedno znova ugotavljali, da slovaropisno delo v okviru pedago-
Skega procesa zahteva usklajeno skupino Studentov, ki se drzi tako pravil izdelave
kot rokov oddaje. Nekoliko lazje je bilo, ker so bili predmeti izbirni, Studentje pa
so na zacetku izvedeli, kaj jih ¢aka, in so Se imeli moznost zamenjati predmet.
Poudarim naj, da je tako delo izredno zahtevno tudi za pedagoga, saj mora nep-
retrgoma usklajevati ve¢ vrst dela: (1) foneti¢no transkribiranje gradiva vnaprej
ali vsaj do ¢asa, ko dobi v pregled prve izdelke Studentov (sproti je Se tezje);? (2)
pripravo tabel za Studente, kar zajema izrez doloCenega Stevila slovarskih sestav-
kov iz skupnega izhodis¢nega slovarja, dobljenega od zbirateljice, pri Cemer so
na teden v izdelavo dobivali od deset do dvajset slovarskih sestavkov, odvisno
od intenzivnosti dela v dolo¢enih obdobjih semestra;10 (3) sledenje spremembam

9 Zavse vrste slovarjev je doslej (gradivo se namre¢ Se dopolnjuje) nastalo 8,5 ure posnetkov, ki sem
jih transkribirala v 40,5 ure. Po usvojitvi glasovnih znacilnosti govora in preverjanju sliSanega z
zbirateljico je transkribiranje v primerjavi s transkribiranjem razli¢nih govorov potekalo zelo hitro.
Casa za pripravo gradiva za tabele ter pregledovanja narejenih slovarskih sestavkov, posiljanja
po elektronski posti, razreSevanja nekaterih zagat z zbirateljico in zdruzevanja narejenega v
posamicne slovarje zal nisem merila, zagotovo pa je to zahtevalo $e veliko ve¢ Casa kot zapis.

10 Morda se bo komu zastavilo vprasanje, zakaj ni bil celoten del slovarja, namenjenega obdelavi
v doloceni skupini Studentov, razdeljen ze na zacetku. Vzrok je v predhodnih izkusnjah: (a)
veckrat se namre¢ zgodi, da kdo od Studentov iz takih ali druga¢nih razlogov umanjka in je treba
vrzel zapolniti, pri ¢emer je lazje dopolniti manjSe kot vecje dele; (b) generacije Studentov in
tudi okolis¢ine so razli¢ne, zato gre pri eni delo hitreje, pri drugi pocasneje; (c) tudi Studentje so
bolj motivirani, ko delo naredijo in oddajo ter dobijo povratno informacijo o kvaliteti dela; (¢)
pedagogu je lazje spremljati njihovo (ne)napredovanje tako v strokovni obdelavi kot pri sami
natan¢nosti, kamor spada polno pravopisnih in tehni¢nih drobnarij ter upostevanje navodil.
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nacel izdelave in obvesScanje Studentov z namenom stalnega izboljSevanja dela;
(4) ¢im bolj sprotno in sledljivo (z orodjem Sledi spremembam) preverjanje Stu-
dentskega dela z namenom odkrivanja novih problemov in moznosti za obdelavo
pri urah, kar je predstavljalo tudi prvo redakcijo slovarja;!1 (5) sestavljanje delov v
pripravljen slovar za nadaljnje redakcije ter (6) sodelovanje in stalna komunikacija
z zbirateljico gradiva. Vse nae delo je imelo za cilj ¢im ve¢ narediti in se ¢im ve¢
nauciti.

OSNOVNE ZNACILNOSTI GOVORA V VIDMU

Govor vasi Videm!2 spada v dobrepoljski krajevni govor, ki se poleg v tej, sre-
dis¢ni vasil3 z nekaj manj$imi odstopanji govori e v okoliskih vaseh Cesta,
Zdenska vas, Mala vas, Zagorica, Podpe¢, Bruhanja vas, Podgora, Kompolje,
z malo ve¢jimi pa na Ponikvah in v Predstrugah. Dobrepoljska dolina ali kar
Dobrepolje je suho in podolgovato krasko polje med Malo goro na zahodu in
zahodno Suho krajino. Skoznjo vodi Zelezniska proga Ljubljana—Grosuplje—Ko-
Cevje, zelezniska postaja Dobrepolje je v vasi Predstruge, kak kilometer severo-
zahodno od Vidma. Cesta in s tem tudi avtobusna povezava z Ljubljano gre ali
na zahod proti Rasici in Turjaku ali na sever skozi Grosuplje; v ti smeri potekajo
tudi najpogostejse dnevne migracije. Prebivalstvo se deloma Se prezivlja s kme-
tijsko dejavnostjo (poljedelstvo, Zivinoreja in gozdarstvo), vecina pa je zaposle-
nih v drugih dejavnostih.

Dobrepoljski krajevni govor je vklju¢en v SLA s to¢ko T234 Podgorica,
zapisal ga je takratni $tudent Milan Sustar leta 1959, in sicer na kartotedne
listke (Benedik 1999: 123). Po isti vprasalnici je govor bliznje Zagorice leta
2002 zapisala in na kratko opisala tudi Barbara Skrjanc v svoji diplomski na-
logi (Skrjanc 2002).

Naglas

Kot za vecino govorov dolenjskega narecja je tudi za dobrepoljski govor zna-
¢ilno, da je obdrzal tonemska in kolikostna nasprotja na dolgih zlogih, zgodaj
podaljsal skrajSane staroakutirane in kratke novoakutirane samoglasnike v ne-
zadnjih besednih zlogih, ki so, z izjemo novoakutiranega o-, sovpadli z Ze prej
dolgimi izvornimi samoglasniki, v zadnjih besednih zlogih pa ohranil kratke in
dinamic¢ne naglase. Redko se pojavlja akut tudi na mladoumi¢nih kratkih zlogih,
torej na nezadnjih besednih zlogih.

11  Naj opozorim, da za pedagoga v enem tednu ni malo pregledati vse narejeno, ko ima skupina
npr. 14 ¢lanov, saj to pomeni pregledati 280 slovarskih sestavkov.

12 Ker v ospredju prispevka ni opis govora, je ta skrajSan na minimum.

13 Kraj ima zupnijsko cerkev, posto, obCinsko sredisce, vrtec, osnovno Solo, banko, etnografski
muzej v kulturnem domu, zdravstveni dom, vecnamensko $portno dvorano itd., v bliznjih vaseh
pa je tudi nekaj proizvodnih obratov.
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Slika 10: Videm s §ir$o okolico na zemljevidu (Veliki atlas Slovenije 2013: 162)

Dolgi naglaseni samoglasniki

Govor je obdrzal poseben odraz za psl *¢, tj. dvoglasnik e: ali njegovo razsirjeno
pa tudi zozeno razliico (pazré:isan, slé:ip, tré:iba),14 medtem ko sta nosnika raz-
vojno sovpadla, in sicer sprednji *e z *e ter cirkumflektiranim in novoakutiranim
e- v nezadnjem besednem zlogu v ie (suzie/sduzie, pretiégjen, ledien, s kmietu),
zadnji *¢ pa z novoakutiranim o- v nezadnjem besednem zlogu v uo (dva galugp-
¢ka, nugsam), ker se je cirkumflektirani o kot par *¢ Ze zgodaj udvoglasil v o:u, se
nato poenoglasil v u: (Bu:x, gnuj, zgu:daj; v nekaterih primerih je sovpadel celo
z *u: ‘narbiii:ls, tiii;) in v samoglasniskem sistemu zavzel mesto *u, ki pa se je Ze
zgodaj izgovorno pomaknil naprej v i in se v tem govoru dosledno udvoglasil v
it (kitizra, mexiii:r, miii:xa, Ziii;pa). Z zaokrozenim d: je sovpadel vokalizirani cir-
kumflektirani in novoakutirani a- in se popolnoma razokrozil v a: (Ma:la va:s, je
pa:la), pri cemer je posebnost govora ta, da se je za mehkimi soglasniki (j < *j, *1
in / < *[) in *r preglasil in sovpadel z odrazom za umi¢nonaglaseni e (papred:ulet,
Je spred:vu, velea:s, ziuled:je). Zlogotvorna y in { sta razpadla na or in 2/ in se

14  Izgovor ene od razli¢ic ni vezan na dolo¢ene besede ali polozaje, zato je zapis fonologiziran.
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nato razvila naprej v ar in oy (dg:ugu), pri cemer je a'r, z vmesno razliico g7, ze
veliko manj pogost od a:7 (apa-rini 'kas, ¢a-ron/¢s:ran, kdzrt, md:rzu).15 Po umiku
naglasa na prednaglasna e in o sta nastala Se dva dolga samoglasnika, in sicer se
je umic¢nonaglaseni e udvoglasil v ea: (sa parned:sli, zea:mle, med:n, iz ulned:ka),
o pa se je po predhodnem udvoglasenju Ze poenoglasil v ozki o: (¢lg:uk, do:bra,
gordg:ba, k¢:sa, ng:sat).

Kratki naglaseni in nenaglaSeni samoglasniki

Skupen jim je prvotni razvoj *¢ v i in sovpad z *i, ki se mu po razokrozitvi pridruzi
tudi i iz ¢ (< *u), ta i pa pogosto oslabi v polglasnik ali poloZajno onemi. V izglasju se
*-0 z0Z1 v -u, v notranjih zlogih pa je za *o in *¢ prisotno akanje. Preglas za mehkimi
soglasniki je skoraj Ze odpravljen, njegov nekdanji obstoj dokazujejo posamicni manj
rabljeni leksemi in pogosto zelo svetel izgovor a za njimi. Nekdanja *e in *¢ sovpadeta
v e in — enako kot *a — v notranjih zlogih ob zvoc¢niku vcasih oslabita v polglasnik.

Soglasniki

Zvoénik *7 je pred zadnjimi samoglasniki izgubil trd izgovor, */ pa mehkega — sovpadla
sta v srednji /. Mehki *7 je v vzglasju in pred soglasnikom izgubil mehkost (> n), v
vzglasju lahko tudi nosnost (> ) (za ni:mi, ned:m ‘njemu’, je zma:nkalu; jam), v izglasju
in pred samoglasnikom pa nosnost (ka:mje 1/Red, (kai:cak ‘konji¢ek’), kuoj, k¢:ja, s
ko.:jam). Skupini dl in #/ v del. na -/ sta presli v /, r v skupinah ¢7¢é- in Zré- je v nekaterih
besedah ohranjen, v drugih ne, pac pa je vedno ohranjena skupina §¢ v medsamoglasni-
Skem poloZaju.

NEKAJ ZANIMIVEJSIH ZIVALSKIH FRAZEMOV

Kot najkrajSo definicijo frazema pri nas poznamo (po Eriki KrZisnik, prim. npr. Kr-
ziSnik 2010): frazem je stalna besedna zveza, katere pomen ni izpeljiv iz pomena
njenih sestavnih delov (npr. imeti dve levi roki). Delimo jih lahko na vec nacinov,
med drugim glede na eno od sestavin frazema. V tem prispevku je bila izbrana zi-
valska sestavina (samostalniska in (redka) pridevniska). V dobrepoljskem slovarju
bo okrog 450 slovarsko urejenih frazemov,16 med njimi je takih z zivalsko sestavino

15 Vse razli¢ice obravnavam kot enofonemske dvoglasnike, zapis polpi¢ja ali dvopicja za
samoglasnikom ima enak pomen kot pri drugih tovrstnih dvoglasnikih. Ceprav so pri
nekaterih besedah mozni razli¢ni izgovori, je iz primerov opazen postopen razvoj od ze skoraj
leksikaliziranega a'r prek ¢+ do sodobnejSega in pogostejSega 2:7. Da ni prislo do razpada na
sestavna dela, dokazujeta krajsa izgovora ajevskega elementa: a se ne izenaci z dolgim a pred r.

16  Zaradi majhnega Stevila in obravnave po sestavini so v tem prispevku navedeni zaporedno,
vendar z istimi sestavinami kot v slovarskih sestavkih — izpu$cena je le oznaka pojavnosti v
SSK1J2 in SSF, saj so predstavljeni samo primeri, ki v obeh v slovarjih niso izpri¢ani. Nare¢ni
zgled in njegova glasovna poknjizitev z razlago manj znanih besed v pomenskih oklepajih nista
umaknjena v novo vrstico, ampak sta od pomenske razlage lo¢ena z znakom .
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okrog 90, torej kar petina. Za prispevek so izbrani tisti, ki niso navedeni v SSKJ2
ali SSF niti v kaksni od razli¢ic (ali pa ima knjizna razli¢ica drugacen pomen), in
takih je 33. Te bom v nadaljevanju analizirala pomensko, zato sem jih razdelila v
vec ozjih pomenskih polj: deset frazemov ima za eno od sestavin poimenovanje za
domaco Zival (konj (dvakrat), pasji/macji, kura (dvakrat), bik, prasi¢, mackin, te-
lek “telicek’, kuzla, kurji), osem za vrtne zivali (¢rv, kaca (dvakrat), Zaba, strgulja,
kobilica, glista, krt), Sest za ptice (sova, golobcek, pticek, stingeljc ‘lis¢ek’, bravec
‘vrabec’, vrana), Sest za gozdne zivali (medved, afna ‘opica’, veverica, zajcji, za-
jec (dvakrat)), dva za zajedavce (stenica, us) in eden za zuzelko (grilj ‘SCurek’).

Domace Zivali
Z izjemo enega so vsi frazemi primerjalni. Z njimi se izrazajo:
(a) ¢lovekove osebnostne lastnosti, npr.:
= navezanost na delo: biti ko pricaman konj ‘biti vezan na delo, ne imeti prostega
C¢asa’  'Si ko parcaiman 'kuoj. — Si ko pricaman ‘pritrjen, privezan /z uzdo/” konj.
= prikrito hudobnost: biti ves pasji, samo o¢i imeti macje ‘biti hudoben, a gledati
prijazno’ ¢ 'Uss je pa:sji, sa'mu aci: iima ma:&je. — Ves je pasji, samo oci ima madje.
= zgovorno neprepricljivost ¢ibast ko kura ‘nicast, neprepricljiv, cebljav’ « Si ¢i:-
bast ko kifizra. — Si ¢ibast ko kura.
= slabovoljnost: drZati se, ko bi bik v koga prdnil ‘grdo se drzati, biti slabe volje’
¢ Se dorzi:, ko ba 'bok vazja pdrdnu. — Se drzi, ko bi bik vanjo prdnil.
= pozre$nost: poZresSen ko prasi¢ ‘zelo pozreSen’ * Je pazré:ison ko pre'$o¢. — Je
pozresen ko prasic.
= neodlo¢nost: riniti koga ko konja na ispo ‘izraza, da je treba nekoga moc¢no
prepricevati, da nekaj stori’ ¢ Ga je tré:iba rimnt ko ko:ja na i:spa. — Ga je treba
riniti ko konja na ispo ‘izba, podstresje, podstresna soba’.
= povrs$nost: videti ko slepa kura ‘povrsno, slabo gledati’ « Vi:das ko slé:ipa
kitizra. — Vidis ko slepa kura.
= brezskrbnost: Ziveti ko telek na gmajni ‘brezskrbno Ziveti’ « Zovi: ko tea:lok
na gma:jni. — Zivi ko telek ‘telicek’ na gmajni.
(b) redko ¢lovekovo zunanjost, npr.:
= pretirano suhost: kumeren ko pretegnjena kuzla ‘zelo suh /o ¢loveku/’ ¢
Je kifizmoron ko pretiégjena ku:zla. — Je kumeren ‘sul’ ko pretegnjena kuzla.
= nizko telesno tezo: lahak ko en Kkurji pereséek ‘zelo lahek’ ¢ 'Tok je biu
loxak ko-n ti:¢ok al pa k-an kitl:rji peries¢ok. — Tako je bil lahak ko en pticek
ali pa kurje peresce. Glej lahak ko en pticek.

4.2 Vrtne Zivali

Tudi ti frazemi so ve¢inoma primerjalni in pomensko enaki kot za domace Zivali,
tj. izrazajo:
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(a) clovekove osebnostne lastnosti, kot npr.:
= ljubosumje:17 &rv Zre koga ‘ljubosumen je’ « Ca'ru ga Z're. — Crv ga Zre.
= necustvenost, ¢ustveno hladnost: mrzel ko kaca ‘necustven, izrazajo¢ nena-
klonjenost’ ¢ Je ma:rzu ko ka:¢a. — Je mrzel ko kaca.
= zgovornost: regljati ko Zaba “veliko govoriti’ * Regléa: ko za:ba. — Reglja ko zaba.
(b) ¢lovekovo zunanjost, tj.:
» pretirano suhost: kumeren ko strgulja ‘zelo suh’ « Je kiti:moron ko storgiii:le. —
Je kumeren ‘suh’ ko strgulja ‘strigalica’.
suh, ko bi same Kkobilice jedel ‘zelo sul’ » Ta'ku je siii:x, ko bi 'ju sazme kabi:lce.
— Tako je suh, ko bi jedel same kobilice.
tenak ko glista ‘zelo suh, slaboten’  Je tona:k ko gli:sta. — Je tenak ko glista.
(¢) visoko stopnjo kaks$ne lastnosti, npr.:
» barve: <biti> &rn ko krt ‘<biti> zelo ¢’ « Je &4'ron ko kart. — Je érn ko krt.
= obcutka: leden ko kaca ‘zelo mrzel’ « Je ledien ko ka:Ca. — Je leden ko kaca.

4.3 Ptici
Pomensko so pti¢i prispodobobe Se za nekaj dodatnih vsebin, zato ti frazemi izra-
7ajo npr.:
= zmoznost napovedovanja prihodnosti: sova spoje koga ‘(po ljudskem verova-
nju) sova s petjem napove smrt’ ¢ Sd:va pd:je, an'ga buo spé:ila. — Sova poje,
enega bo spela.18
= zaljubljenost: zaljubljena ko dva golob¢ka ‘zelo zaljubljena’ * Sta zaliii:blena
ko dva galudpcka. — Sta zaljubljena ko dva golobcka.
= nizko telesno tezo: lahak ko en pti¢ek ‘zelo lahek’ * 'Tok je biu loxa:k ko-n
ti:éok al pa k-an kit:rji peries¢ok. — Tako je bil lahak ko en pticek ali pa kurje
peresce. Glej lahak ko en kurji perescek.
= lepo petje: peti ko Stingeljc ‘zelo lepo peti’ « Po:je pa ko stiingalc. — Poje pa ko
Stingeljc ‘liscek’.
= stradanje: stradati ko bravci pozimi ‘biti zelo lacen’ ¢ Stra:dat ko bramuci
pazi:m. — Stradati ko bravci ‘vrabci’ pozimi.
= visoko stopnja ¢esa (Sumenja): Sumi, ko bi vrane v koruzo padale ‘zelo Sumi’
« Somi:, ko bi ura:ne u karti:za pa:dale. — Sumi, ko bi vrane v koruzo padale.

4.4 Gozdne zZivali
Frazemi s sestavino gozdnih Zivali so ve¢inoma primerjalni in izrazajo ¢lovekove
osebnostne ali fizi¢ne lastnosti, npr.:
= visoko stopnjo: hiter ko veverica ‘zelo hiter’ « Xi:tor ko 1é:ivarca. — Hiter ko
veverica.

17  Edini neprimerjalni frazem v tej kategoriji.
18  Edini neprimerjalni frazem v tej kategoriji.
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uren ko zajec ‘zelo hiter’ * Je t:ron ko za:jc. — Je uren ko zajec.
skakati ko zajec ‘biti zelo poskocen’ « Ska:Ce ko za:jc. — Skace ko zajec.

= bojazljivost: imeti zaj&jo korajZo ‘biti boje¢, bojazljiv’ * Ce si 'mu pa za:j¢ja
kara:jza, si se pa u'soga bawu. — Ce si imel zajcjo korajzo, si se pa vsega bal.

= podobnost v ¢em: brundati ko medved ‘govori (poje) z nizkim glasom’ *
Briii:nda ko meé:dvot. — Brunda ko medved.

= norcevanje: guncati afne iz koga ‘norcevati se iz koga’ « Kaj a:fne giuncas iz
meamne?! — Kaj afne guncas iz mene?

4.5 Zajedavci
Pri¢akovano frazemi s temi sestavinami nimajo pozitivne konotacije, in sicer lah-
ko izrazajo:
= posmeh: iz grinte u§ ‘pomesSc¢anjen kmet’ * Ta: je pa iz grimte 'us, sa rea:kli
uca:s, ko-j Su s kmietu u-Lblea:na. — Ta je pa iz grinte us, so rekli véas(ih), ko
je sel (kdo) s kmetov v Ljubljano.
= slabovoljnost: drzati se, ko bi kdo komu pod nosom stenice trl ‘grdo se
drzati, biti slabe volje’ * Se dorzi:s, ko bi ti gdu: steni:ce pad nizsam taru. — Se
drzis, ko bi ti kdo stenice pod nosom trl.

4.6 Zuzelke
Negativno konotacijo ima tudi ta sestavina, saj izraza:
= osamljenost: epeti ko grilj za lajito ‘sedeti sam v kaksnem kotu’ * Copi: ko
gdiral za leasjsta. — Cepi ko grilj “§¢urek’ za lajsto ‘letvijo’.

5 NEKAJ ZANIMIVEJSIH PREGOVOROV

Pregovori spadajo med frazeme v SirSem smislu, zato je po njih povzeta tudi definicija.
Pregovori so ustaljene enote tako po obliki kot po pomenu. Kot celota imajo drugacen
pomen, kot bi ga imele posamezne sestavine pregovora. Za njih je prav tako znacilna
slikovitost in poucnost.

Od okrog 180 pregovorov, zbranih v videmskem govoru, jih okrog 60 ni v
SSKJ2 ali SSP, okrog deset pa jih je, a v kaksni drugi varianti s (priblizno) istim po-
menom.1? Izmed njih je izbranih deset vremenskih in 15 drugih, Se vedno aktualnih
pregovorov. Prve obravnavam Se po ozjih pomenskih poljih, druge samo navajam,
oboje ostevil¢eno,20 po abecedi in v slovarski obliki: za Stevilko je pregovor zapisan
najprej v krepkem tisku v glasovno poknjizeni obliki, za pomisljajem sledi foneti¢ni

19  Seveda ne moremo pric¢akovati, da bi imel SSKJ2 celoten nabor pregovorov; upostevamo ga,
ker se v njem pojavljajo v ponazarjalnih zgledih. SSP spada med rastoce slovarje, zato se bo
zagotovo kateri od tu navedenih v njem pojavil kasneje; nasa zelja je, da bi jih bilo ¢im vec.

20  Ostevil€eni in abecedno urejeni bodo tudi v dobrepoljskem slovarju.
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zapis, v katerem so krajevne posebnosti na drugih jezikovnih ravninah pojasnjene v
pomenskih oklepajih, v novi vrstici je navedena razlaga pregovora, kakor jo razumejo
domacini in kakor smo jo uspeli strokovno ubesediti. Oblika razlage je povzeta po
SSP, vecinoma se zacenja z Izraza, da ... in je tu oblikovana stavéno ter zapisana v
lezeCem tisku. V tretji vrstici bo v videmskem slovarju pregovorov za znakom
zapisano tudi, ali je pregovor vsebovan v SSKJ2 ali SSP v kaksni drugi varianti s
(priblizno) istim pomenom. V tem prispevku so izbrani samo pregovori, ki jih nave-
dena slovarja (Se) nimata, zato je ta vrstica izpuscena.

Vremenski pregovori

V kmeckem okolju je vreme pomemben dejavnik uspesnosti letine, zato so vre-

menski pregovori in reki pogosti. Vsebinsko jih lahko razdelimo na tiste, ki:

(a) opozarjajo na bolj splosne pojave v naravi in napovedi, nekateri pa so prila-
gojeni celo ozjemu okolju (gl. 4):

(1) Ce kukavica na rjavo prileti, z rjavega odleti. + Ce ki:kouca na rja:vu
parleti:, z arja:uga adleti:. — Izraza, da pozna pomlad napoveduje susno leto.

(2) Ce musice (pti¢i) nizko letijo, bo kmalu deZ. « Ce mosi:ce al pa ti:¢ nizsku
letizje, buo xma:l 'des. — Izraza, da kadar musice (ptici) nizko letijo, bo kmalu
dezevalo.

(3) Cesslisi§ Zabe regljat(i), bo kmalu deZ padal. « Ce sli:303 Za:be reg'let, buo
xma:l dos pa:dau. — Izraza, da regljanje Zab naznanja dezevno vreme.

(4) Ce se v Kumpalskem koncu obla¢i, je Sakunderjeva kula lahko na fraj. «
Ce se u Ktimpalskom ‘vas Kompolje v Dobrepolju’ kémnci ablaéi:, je Sakiin-
darjeva ‘hi§no ime na Vidmu’ ki:la ‘lesen vozi¢ek z dvema kolesoma’ lax'ku na
f'rej ‘zunaj, na prostem’. — Izraza, da oblaki z jugozahoda ne prinesejo dezja.

(b) se nanasajo na vremenske okolis¢ine ob godovih svetnikov in napovedi:

(5) Ce je na svetega Jerneja vreme lepd, $e celo jesen ne bo grdoé. « Ce je na
sviédga Jerné:ja 24. avgusta’ vrea:me lopu, Se cé:ila jesien na buo gordu.
— Izraza, da lepo vreme na god sv. Jerneja napoveduje tudi lepo jesen.

(6) CenaMartina gos po ledu drsi, ob treh kraljih po blatu lazi. « Ce na Morti:na
‘11. novembra’ gu:s pa liédi dorsi:, ap trijex kra:lix ‘6. januarja’ pa bla:ti lozi:
‘lazi’. — Izraza, da ce je na sv. Martina mrzlo, bo na sv. tri kralje toplo.

(7) Ce se Zofka polula, ne bo kaj prida poletje. « Ce se Zd:fka ‘15. maja’
palt:la, na buo kej pri:da palé:itje. — Izraza, da ce na god sv. Zofije dezuje,
bo poleti slabo vreme.

(8) Sveti Vid, ¢eSenj sit. * Sviet Viit “15. junij’, ¢e:isi siit. — Izraza, da ob
svetem Vidu cesnje najbolj zorijo.
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(9) Tepezji dan oblacen, ¢ez leto ne bos lacen. ¢ TopiéZji da:n ‘28. decem-
ber, god nedolznih otrok — v spomin nanje se je ohranil obicaj tepezkanja’
abla:con, ¢oz 1é:itu na buos la:¢on. — Izraza, da ce je na god nedolznih
otrok oblacno, bo naslednje leto dobra letina.

(¢) kaksen pa opozarja na navade ob dolocenih (krsc¢anskih) praznikih:

(10) Na binkosti pti¢ ptica je, samo da pride do mesa. * Na vi:nsti ‘50. dan
po veliki no¢i” 'ta¢ tir¢a jéii, sa'mu de pri:de da mesa:. — IzraZa, da je na
binkosti morala biti na mizi obvezno Sunka ali drugo meso.

5.2. Drugi pregovori
Ceprav so morda Ze zelo stari, izrazajo Se vedno uporabne nasvete, opozorila in
ugotovitve.

(11) Beseda ustom uide, nazaj vec¢ ne pride. * Bes¢:ida u:jstam ui:de, naza:j
ve€ na prirde. — Izraza, da se izgovorjenih besed ne da vzeti nazaj.

(12) Ce bolj delas, bolj ti kaze. « Ce 'bol dé:ilas, 'bol ti kirze. — Izraza, da
pridnemu cloveku ne zmanjka dela.

(13) Ce je dve(je)h lust, je majhna kunst. « Ce je dvé:jox 'lost ‘Zelja, volja’,
je mé:jxna 'kon$t ‘umetnost’. —Izraza, da e se dva o cem strinjata, ni
tezav pri izvrsitvi dejanja.

(14) Ce se prevet sveti, rada sraka odnese. « Ce se pre've¢ své:iti, ra:da
sratka adnedise. — Izraza, da svojega premozenja ni dobro razkazovati,
saj bo lahko ukradeno.

(15) Ce sem rekel, $e nisem dal. « Ce som ri¢ku, §e né:isom dam. — Izraza, da
obljubiti Se ne pomeni dati.

(16) Domac¢ gvant naj se kar doma opere. * Da'ma¢ g'vant ‘obleka’ nij se
'kar dama: aped:re. — Izraza, da se o druZinskih tezavah in nesoglasjih ne
pripoveduje drugim.

(17) Kadar je vojska, so nebesa odprta. « Kodor je 0:jska ‘vojna’, sa nebiésa
atpa-rta. — Izraza, da med vojno umre veliko (dobrih, nedolznih) ljudi.

(18) Kakor se koscem streZe, tako kosa reZe. » Ku:kor se kd:scom stré:ize,
taku: kd:sa réiize. — Izraza, da se skrb za prehrano koscev obrestuje;
izraza, da je uspeh pri cem odvisen od vlaganja v to.

(19) Kar naj deZ pada, saj pada na nase, ne z nasega. * 'Kar nej 'do$ pa:da, sej
pa:da na na:Se, 'ne iz ndrizga. — Izraza, da se ni treba braniti podarjenega.

(20) Kdor dolgo lezi, se ga slama drzi. « Gdur domugu lezi:, se ga slaima
dorzi:. — Izraza, da je za uspesen dan treba vstati zgodaj.

(21) Po riti se hlace meri. * Pa ri:t se xla:¢e mieri. — lzraza, da naj vsak dela
tisto, Cesar je zmozen.
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(22) Vsak(do) lahko kokodaka, jajca pa le ne more vsak(do) znesti. °
Usak lox'ku kokoda:ka, ja:jca pa 'le na mudra usa:k z'nest. — IzraZa, da
lahko kdo marsikaj obljublja, tezko pa to uresnici.

(23) Vsak zase, Bog pa za lase. * Usa:k za:se, Bu:x pa za laise. — Izraza, da
clovek sam ne doseze veliko in da Bog kaznuje tiste, ki mislijo le nase.

(24) Vsaka grmada ima uSesa. * Usa:ka gorma:da ‘grm’ ima usié¢sa. —/zraza,
da ljudje radi prisluskujejo.

(25) Vse mine, Se voda segnije. * U'se moni:, $e 0:da sognizje. — IzraZa, da
je prav vse minljivo.

6 ZAKLJUCEK

V prispevku je opisan sicer redek primer vkljucevanja in povezovanja obCanskih
raziskav v Studijski proces,2! ki bo ob ugodnem zakljucku, to je izdaji slovarja,
zagotovo dober primer tovrstne prakse — in upam, da ne zadnji. V vsakem primeru
pa je bilo to dobra izkusnja za Studente.

Ze izbor, predvsem pa celotna zbirka frazeoloskega in paremioloskega (ter
leksicnega) gradiva ponovno potrjuje, da so nasa narecja, s tem pa terensko delo,
Se vedno neizérpen vir za popolnjevanje zakladnice izrazja slovenskega jezika.
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SUMMARY

Integrating Citizen Science into Education: the Case of

Phraseology and Paremiology in Dobrepolje, Lower Carniola
This article draws on material and experience gained through the professional supervision
of a dictionary of the local dialect of Videm in the Dobrepolje karst field in Lower Carniola.
The material was collected over a longer period by Anica Strubelj, a local resident and
native speaker, with technical assistance from Andreja Storman Vreg. Under Vera Smole's
mentorship, four groups of Slovenian studies students, forty in total, prepared lexical, phra-
seological, and proverb entries in the 2023/24 and 2024/25 academic years. The initiative
came from the collector herself. The article presents an example of citizen science in edu-
cation and practical experience for students who may later work in dialectally rich school
environments or in lexicography, including multilingual dictionary work.

The main task was to transform the extensive but non-professionally written and edi-
ted dictionary material into a simple dictionary (or dictionaries) edited as professionally as
possible. A decision was made to compile separate dictionaries for idioms and proverbs
, both including phonetic transcription of dialect headwords and example sentences. The
workflow consisted of several stages: (1) gradual recording of basic dictionary forms and
dialectal example sentences for lexemes and examples of the use of idioms and proverbs
(the collector and her assistant); (2) phonetical transcription of the recordings (the teacher);
(3) the preparation of Word-based tables as a structural basis for compiling dictionary en-
tries (the teacher); (4) preparation for student work, including familiarization with the local
dialect and with basic lexicographic principles (in the seminar room); (5) the development
of guidelines for working with different types of dictionaries (the teacher, with input from
students); (6) the division of the material into smaller sets assigned to individual students
for a week or two of work (the teacher); (7) the compilation of dictionary entries (students,
partly in class but mostly at home); (8) the review of completed work (the teacher); (9) joint
discussion of more complex cases, including processing, classification, and refining guideli-
nes (in the seminar room); (10) ongoing consultation with the collector (the teacher); (11) at
least one meeting of each group with the collector either in the seminar room or at her home;
and (12) the selection of the most interesting examples and final student presentations. Thro-
ughout the process, it was repeatedly established that lexicography as part of higher edu-
cation requires a well coordinated group of students that adhere to both the methodological
guidelines and the submission deadlines, as well as a teacher that systematically prepares the
material and provides consistent, structured feedback.

The local dialect of Videm is one of the typical varieties of central Lower Carniolian
dialect. Its distinctive features are the reflex of long *u, which is consistently the diphthong
iti: (kiit:ra *hen’, mexiii:r ‘bladder’, miiizxa “fly’, Zifi;pa ‘soup’), and the diphthong ea: (sa
parned:sli ‘they brought’, zed:mle ‘soil’, med:n ‘to me’, iz ulned:ka ‘from a beehive’), which
is rare in related varieties. The same reflex also occurs for long *« after palatals (j < *;, *n,
and [ < *[) and *1 (je spred:vu ‘he put away’, Ziuled:je ‘life’).

Over two years, the researcher and forty students processed around 180 proverbs and
sayings, 450 idioms, and three thousand lexemes into dictionary entries, forming a substan-
tial first edition and a notable contribution to citizen science and dialectology. From this
material, the article presents thirty-three animal-related idioms, ten weather proverbs, and
fifteen additional proverbs not yet included on the Fran portal.





